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1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

 1. Умение свободно читать по-английски тексты православного содержания. 

 2. Умение понимать общее содержание избранных текстов. 

 3. Понимание грамматической и лексической системе языка. 

 Изучение курса требует решения следующих задач: 

 1) овладение навыками чтения; 

 2) знакомство с орфографическими нормами английского языка; 

 3) первоначальное знакомство с английской лексикой и грамматикой; 

 4) приобретение основ языковой культуры. 

      
2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) В СТРУКТУРЕ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ 

Цикл (раздел) ОП: Б1.В.ДВ.05 

2.1 Требования к предварительной подготовке обучающегося: 

2.1.1 Священное Писание Ветхого Завета 

2.1.2 Священное Писание Нового Завета 

2.1.3 Литургика 

2.1.4 История Русской Православной Церкви 

2.1.5 Русский язык и культура речи 

2.2 Дисциплины (модули) и практики, для которых освоение данной дисциплины (модуля) необходимо как 

предшествующее: 

2.2.1 Апологетика 

2.2.2 История Древней Церкви 

2.2.3 Миссиология 

2.2.4 Патрология 

2.2.5 Сектоведение 

2.2.6 Теория и история Церковного искусства 

2.2.7 История Поместных Церквей 

      
3. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

(МОДУЛЯ) 

ОК-5: способностью к коммуникации в устной и письменной формах на русском и иностранном языках для решения 

задач межличностного и межкультурного взаимодействия 

Знать: 

 - правила речевого этикета и речевые образцы, употребляемые в устной речи; иметь представление об 

основных приемах аннотирования, реферирования и перевода литературы по специальности. 

Уметь: 

 - эффективно использовать знания, необходимые для участия в разных видах речевой деятельности на 

иностранном языке (как в устной, так и в письменной формах); 

Владеть: 

 грамотной и корректной устной и письменной речью на русском и иностранном языках. 

      
ОПК-3: способностью использовать знания в области социально-гуманитарных наук для освоения профильных 

теологических дисциплин 

Знать: 

 - основную терминологию своей специальности. 

Уметь: 

 - участвовать в обсуждении тем, связанных со специальностью (задавать вопросы и отвечать на вопросы. 

Владеть: 

 - читать и понимать со словарем специальную литературу по профилю своей специальности. 

      
ПК-9: способностью использовать базовые и специальные теологические знания при решении задач 

представительско-посреднической деятельности 

Знать: 

 - профессиональную терминологию, корректное использование базовых и специальных теологических знаний 

при решении задач представительско- посреднической деятельности.   
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Уметь: 

 - публично представлять объяснять, защищать базовые и специальные теологические знания при решении 

задач. 

Владеть: 

 - основными навыками письма, необходимыми для подготовки публикаций, тезисов и ведения. 

            
В результате освоения дисциплины (модуля) обучающийся должен 

3.1 Знать: 

3.1.1 - стратегии работы с языком, способы усвоения иноязычных материалов; 

3.1.2 - лексику курса немецкого языка, а также основную терминологию своей будущей специальности; 

3.1.3 - основные приемы перевода, аннотирования и реферирования литературы по специальности. 

3.2 Уметь: 

3.2.1 - использовать знание иностранного языка в профессиональной деятельности; 

3.2.2 - понимать основные идеи и факты в устной речи; 

3.2.3 - четко, логично и убедительно задавать все виды вопросов; 

3.2.4 - аргументированно излагать свою точку зрения; 

3.2.5 - понимать со словарем, извлекать основной смысл, излагать основное содержание общеобразовательных и 

специальных текстов; 

3.2.6 - читать и понимать со словарем специальную литературу по широкому и узкому профилю специальности; 

3.2.7 - вести беседу в рамках общеобразовательных тем; 

3.2.8 - применять знание основ конфессиональной теологии, культуры, наиболее распространенных реалий, традиций 

обычаев, менталитета национальностей, говорящих на немецком языке; 

3.2.9 - участвовать в обсуждении тем, связанных со специальностью. 

3.3 Владеть: 

3.3.1 - навыками самостоятельной работы по переводу при работе со специализированной литературой; 

3.3.2 - основными грамматическими структурами и грамматическими явлениями, характерными для профессиональной 

речи; 

3.3.3 - основными продуктивными навыками устной и письменной речи; 

3.3.4 - навыками деловой коммуникации в профессиональной сфере и применения полученных знаний к решению задач 

профессиональной деятельности. 

            
4. СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

Код 

занятия 
Наименование разделов и тем /вид 

занятия/ 
Семестр / 

Курс 
Часов Компетен- 

ции 
Литература Инте 

ракт. 
Примечание 

 Раздел 1. “Who Do You Say I Am?” 

Грамматика. Словообразование. 
      

1.1 Причастие; функции и перевод 

причастий на русский язык. /Пр/ 
3 2 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 Л2.13 

Л2.14 Л2.15 

Л2.16 Л2.17 

Л2.18 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 

0  
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1.2 Причастие; функции и перевод 

причастий на русский язык. /Ср/ 
3 1 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 Л2.13 

Л2.14 Л2.15 

Л2.16 Л2.17 

Л2.18 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 

0  

1.3 «Christ`s Parables and Miracles». /Пр/ 3 4 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 Л2.13 

Л2.14 Л2.15 

Л2.16 Л2.17 

Л2.18 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 

0  

1.4 «Christ`s Parables and Miracles». /Ср/ 3 1 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 Л2.13 

Л2.14 Л2.15 

Л2.16 Л2.17 

Л2.18 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 

0  

1.5 Суффиксы –fte, -ize, -fy, -en. /Пр/ 3 2 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 Л2.13 

Л2.14 Л2.15 

Л2.16 Л2.17 

Л2.18 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 

0  
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1.6 «Christ`s Greatest Miracle» /Пр/ 3 2 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 Л2.13 

Л2.14 Л2.15 

Л2.16 Л2.17 

Л2.18 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 

0  

1.7 «Christ`s Greatest Miracle». /Ср/ 3 1 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 Л2.13 

Л2.14 Л2.15 

Л2.16 Л2.17 

Л2.18 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 

0  

1.8 Префиксы In-, dis-, un-, anti-, non-, mis -. 

/Пр/ 
3 2 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 Л2.13 

Л2.14 Л2.15 

Л2.16 Л2.17 

Л2.18 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 

0  

1.9 «Christ`s Passion and Death». /Пр/ 3 4 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 Л2.13 

Л2.14 Л2.15 

Л2.16 Л2.17 

Л2.18 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 

0  
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1.10 «Christ`s Passion and Death». /Ср/ 3 1 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 Л2.13 

Л2.14 Л2.15 

Л2.16 Л2.17 

Л2.18 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 

0  

1.11 Функции глагола tohave. /Пр/ 3 2 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 Л2.13 

Л2.14 Л2.15 

Л2.16 Л2.17 

Л2.18 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 

0  

1.12 Функции глагола tohave. /Ср/ 3 0,5 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 Л2.13 

Л2.14 Л2.15 

Л2.16 Л2.17 

Л2.18 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 

0  

1.13 «Christ`s Resurrection». /Пр/ 3 2 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 Л2.13 

Л2.14 Л2.15 

Л2.16 Л2.17 

Л2.18 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 

0  
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1.14 «Christ`s Resurrection». /Ср/ 3 0,5 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 Л2.13 

Л2.14 Л2.15 

Л2.16 Л2.17 

Л2.18 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 

0  

1.15 Функции глагола tobe. /Пр/ 3 2 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 Л2.13 

Л2.14 Л2.15 

Л2.16 Л2.17 

Л2.18 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 

0  

1.16 Функции глагола tobe. /Ср/ 3 0,5 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 Л2.13 

Л2.14 Л2.15 

Л2.16 Л2.17 

Л2.18 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 

0  

1.17 «Christ`s Second Coming». /Пр/ 3 4 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 Л2.13 

Л2.14 Л2.15 

Л2.16 Л2.17 

Л2.18 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 

0  
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1.18 «Christ`s Second Coming». /Ср/ 3 0,5 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 

Л1.3 Л1.4 

Л1.5Л2.1 Л2.2 

Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 

Л2.7 Л2.8 

Л2.9 Л2.10 

Л2.11 Л2.12 

Л2.13 Л2.14 

Л2.15 Л2.16 

Л2.17 Л2.18 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 

0  

 Раздел 2. «TheDivineLiturgy». 

Грамматика и словообразование. 
      

2.1 «The Parts of the Divine Liturgy». /Пр/ 3 4 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 

Л1.3 Л1.4 

Л1.5Л2.1 Л2.2 

Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 

Л2.7 Л2.8 

Л2.9 Л2.10 

Л2.11 Л2.12 

Л2.13 Л2.14 

Л2.15 Л2.16 

Л2.17 Л2.18 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 

0  

2.2 «The Parts of the Divine Liturgy». /Ср/ 3 1 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 

Л1.3 Л1.4 

Л1.5Л2.1 Л2.2 

Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 

Л2.7 Л2.8 

Л2.9 Л2.10 

Л2.11 Л2.12 

Л2.13 Л2.14 

Л2.15 Л2.16 

Л2.17 Л2.18 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 

0  

2.3 Префиксы re–, de-, over-, under-, en-, ex -. 

/Пр/ 
3 2 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 

Л1.3 Л1.4 

Л1.5Л2.1 Л2.2 

Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 

Л2.7 Л2.8 

Л2.9 Л2.10 

Л2.11 Л2.12 

Л2.13 Л2.14 

Л2.15 Л2.16 

Л2.17 Л2.18 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 

0  
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2.4 Префиксы re–, de-, over-, under-, en-, ex -. 

/Ср/ 
3 1 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 Л2.13 

Л2.14 Л2.15 

Л2.16 Л2.17 

Л2.18 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 

0  

2.5 «The Structure of Orthodox Catholic 

Services». /Пр/ 
3 2 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 Л2.13 

Л2.14 Л2.15 

Л2.16 Л2.17 

Л2.18 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 

0  

2.6 «The Structure of Orthodox Catholic 

Services». /Ср/ 
3 1 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 Л2.13 

Л2.14 Л2.15 

Л2.16 Л2.17 

Л2.18 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 

0  

2.7 Герундий. /Пр/ 3 2 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 Л2.13 

Л2.14 Л2.15 

Л2.16 Л2.17 

Л2.18 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 

0  
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2.8 Герундий. /Ср/ 3 1 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 Л2.13 

Л2.14 Л2.15 

Л2.16 Л2.17 

Л2.18 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 

0  

2.9 «Orthodox Catholic Books». /Пр/ 3 2 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 Л2.13 

Л2.14 Л2.15 

Л2.16 Л2.17 

Л2.18 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 

0  

2.10 «Orthodox Catholic Books». /Ср/ 3 1 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 Л2.13 

Л2.14 Л2.15 

Л2.16 Л2.17 

Л2.18 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 

0  

2.11 Функции и перевод местоимения it. /Пр/ 3 2 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 Л2.13 

Л2.14 Л2.15 

Л2.16 Л2.17 

Л2.18 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 

0  
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2.12 «The Liturgical Life». /Пр/ 3 2 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 Л2.13 

Л2.14 Л2.15 

Л2.16 Л2.17 

Л2.18 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 

0  

2.13 «The Liturgical Life». /Ср/ 3 1 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 Л2.13 

Л2.14 Л2.15 

Л2.16 Л2.17 

Л2.18 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 

0  

2.14 Функции и перевод слова one. /Пр/ 3 2 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 Л2.13 

Л2.14 Л2.15 

Л2.16 Л2.17 

Л2.18 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 

0  

2.15 «The Eucharist». /Пр/ 3 2 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 Л2.13 

Л2.14 Л2.15 

Л2.16 Л2.17 

Л2.18 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 

0  
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2.16 «The Eucharist». /Ср/ 3 1 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 Л2.13 

Л2.14 Л2.15 

Л2.16 Л2.17 

Л2.18 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 

0  

2.17 Функции и перевод слова That. /Пр/ 3 2 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 Л2.13 

Л2.14 Л2.15 

Л2.16 Л2.17 

Л2.18 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 

0  

2.18 «Holy Week». /Пр/ 3 2 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 Л2.13 

Л2.14 Л2.15 

Л2.16 Л2.17 

Л2.18 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 

0  

2.19 «Holy Week». /Ср/ 3 1 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 Л2.13 

Л2.14 Л2.15 

Л2.16 Л2.17 

Л2.18 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 

0  
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2.20 «The Feasts and Fasts of the Church». /Пр/ 3 2 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 Л2.13 

Л2.14 Л2.15 

Л2.16 Л2.17 

Л2.18 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 

0  

2.21 «The Feasts and Fasts of the Church». /Ср/ 3 1 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 Л2.13 

Л2.14 Л2.15 

Л2.16 Л2.17 

Л2.18 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 

0  

2.22 «The Priest`s and Deacons`s Devotional 

Preparation for Celebrating the Holy 

Liturgy». /Пр/ 

3 2 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 Л2.13 

Л2.14 Л2.15 

Л2.16 Л2.17 

Л2.18 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 

0  

2.23 «The Priest`s and Deacons`s Devotional 

Preparation for Celebrating the Holy 

Liturgy». /Ср/ 

3 1 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 Л2.13 

Л2.14 Л2.15 

Л2.16 Л2.17 

Л2.18 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 

0  
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2.24 /ЗаО/ 3 2 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 Л2.13 

Л2.14 Л2.15 

Л2.16 Л2.17 

Л2.18 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 

0  

 Раздел 3. «The Symbolism of the 

Church». Грамматика. 

Словообразование. 

      

3.1 «The Church Exterior». /Пр/ 4 6 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 Л2.13 

Л2.14 Л2.15 

Л2.16 Л2.17 

Л2.18 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 

0  

3.2 «The Church Exterior». /Ср/ 4 2 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 Л2.13 

Л2.14 Л2.15 

Л2.16 Л2.17 

Л2.18 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 

0  

3.3 Виды придаточных предложений. /Пр/ 4 2 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 Л2.13 

Л2.14 Л2.15 

Л2.16 Л2.17 

Л2.18 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 

0  
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3.4 «The Church Interior». /Пр/ 4 8 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 Л2.13 

Л2.14 Л2.15 

Л2.16 Л2.17 

Л2.18 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 

0  

3.5 «The Church Interior». /Ср/ 4 2 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 Л2.13 

Л2.14 Л2.15 

Л2.16 Л2.17 

Л2.18 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 

0  

3.6 Последовательность времён. /Пр/ 4 2 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 Л2.13 

Л2.14 Л2.15 

Л2.16 Л2.17 

Л2.18 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 

0  

3.7 Последовательность времён. /Ср/ 4 2 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 Л2.13 

Л2.14 Л2.15 

Л2.16 Л2.17 

Л2.18 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 

0  
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3.8 «Sacerdotal vestments». /Пр/ 4 6 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 Л2.13 

Л2.14 Л2.15 

Л2.16 Л2.17 

Л2.18 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 

0  

3.9 «Sacerdotal vestments». /Ср/ 4 2 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 Л2.13 

Л2.14 Л2.15 

Л2.16 Л2.17 

Л2.18 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 

0  

3.10 Степени сравнения наречий. /Пр/ 4 2 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 Л2.13 

Л2.14 Л2.15 

Л2.16 Л2.17 

Л2.18 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 

0  

3.11 «The Sign of the Cross». /Пр/ 4 4 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 Л2.13 

Л2.14 Л2.15 

Л2.16 Л2.17 

Л2.18 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 

0  
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3.12 «The Sign of the Cross». /Ср/ 4 2 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 Л2.13 

Л2.14 Л2.15 

Л2.16 Л2.17 

Л2.18 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 

0  

3.13 Место наречий в предложении. /Пр/ 4 2 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 Л2.13 

Л2.14 Л2.15 

Л2.16 Л2.17 

Л2.18 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 

0  

3.14 «The Church Typicon». /Пр/ 4 6 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 Л2.13 

Л2.14 Л2.15 

Л2.16 Л2.17 

Л2.18 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 

0  

3.15 «The Church Typicon». /Ср/ 4 2 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 Л2.13 

Л2.14 Л2.15 

Л2.16 Л2.17 

Л2.18 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 

0  
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3.16 Префиксфы  co-, pre-, post-, counter-, 

inter-. /Пр/ 
4 2 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 Л2.13 

Л2.14 Л2.15 

Л2.16 Л2.17 

Л2.18 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 

0  

3.17 «The History of Julian Calendar». /Пр/ 4 2 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 Л2.13 

Л2.14 Л2.15 

Л2.16 Л2.17 

Л2.18 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 

0  

3.18 «The History of Julian Calendar». /Ср/ 4 2 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 Л2.13 

Л2.14 Л2.15 

Л2.16 Л2.17 

Л2.18 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 

0  

3.19 «The Iconostasis». /Пр/ 4 6 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 Л2.13 

Л2.14 Л2.15 

Л2.16 Л2.17 

Л2.18 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 

0  
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3.20 «The Iconostasis». /Ср/ 4 1 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 Л2.13 

Л2.14 Л2.15 

Л2.16 Л2.17 

Л2.18 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 

0  

3.21 «The Essence of Prayer». /Пр/ 4 6 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 Л2.13 

Л2.14 Л2.15 

Л2.16 Л2.17 

Л2.18 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 

0  

3.22 «The Essence of Prayer». /Ср/ 4 1 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 Л2.13 

Л2.14 Л2.15 

Л2.16 Л2.17 

Л2.18 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 

0  

3.23 /ЗаО/ 4 2 ОК-5 ОПК- 

3 ПК-9 
Л1.1 Л1.2 Л1.3 

Л1.4 Л1.5Л2.1 

Л2.2 Л2.3 Л2.4 

Л2.5 Л2.6 Л2.7 

Л2.8 Л2.9 

Л2.10 Л2.11 

Л2.12 Л2.13 

Л2.14 Л2.15 

Л2.16 Л2.17 

Л2.18 
Э1 Э2 Э3 Э4 

Э5 Э6 Э7 

0  

          
5. ФОНД ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ 

5.1. Контрольные вопросы и задания 

Перечень вопросов для подготовки к зачету (3 сем.) 
1. Прочитать, перевеститекст«Christ`s Parables and Miracles». 
2. Прочитать, перевеститекст«Christ`s Passion and Death» 
3. Прочитать, перевести текст «Christ`sResurrection». 
4. Прочитать, перевести текст «Christ`s Second Coming». 
5. Прочитать, перевеститекст«The Parts of the Divine Liturgy». 
6. Прочитать, перевеститекст«The Structure of Orthodox Catholic Services».   
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7. Прочитать, перевести текст «OrthodoxCatholicBooks». 
8. Прочитать, перевести текст «TheLiturgicalLife». 
9. Прочитать, перевести текст «TheEucharist». 
10. Прочитать, перевести текст «HolyWeek». 
11. Прочитать, перевеститекст«The Feasts and Fasts of the Church». 
12. Прочитать, перевеститекст«The Priest`s and Deacons`s Devotional Preparation for Celebrating the Holy Liturgy».  
 
Перечень вопросов для подготовки к зачету с оценкой (4 сем.) 
 
1. Прочитать, перевести текст «TheChurchExterior». 
2. Прочитать, перевести текст «TheChurchInterior». 
3. Прочитать, перевести текст «Sacerdotalvestments». 
4. Прочитать, перевести текст «The Sign of the Cross». 
5. Прочитать, перевести текст «TheChurchTypicon» 
6. Прочитать, перевеститекст«The History of Julian Calendar». 
7. Прочитать, перевести текст «TheIconostasis». 
8. Прочитать, перевести текст «The Essence of Prayer». 
9. Составить связный устный текст на тему «Christ`sParablesandMiracles». 
10. Составить связный устный текст на тему «Christ`sPassionandDeath» 
11. Составить связный устный текст на тему «Christ`sResurrection». 
12. Составить связный устный текст на тему «Christ`sSecondComing». 
13. Составить связный устный текст на тему «ThePartsoftheDivineLiturgy». 
14. Составитьсвязныйустныйтекстнатему «The Structure of Orthodox Catholic Services». 
15. Составить связный устный текст на тему «OrthodoxCatholicBooks». 
16. Составить связный устный текст на тему «TheLiturgicalLife». 
17. Составить связный устный текст на тему «TheEucharist». 
18. Составить связный устный текст на тему «HolyWeek». 
19. Составить связный устный текст на тему «The Feasts and Fasts of the Church». 
20. Составитьсвязныйустныйтекстнатему «The Priest`s and Deacons`s Devotional Preparation for Celebrating the Holy Liturgy».  
21. Составить связный устный текст на тему «TheChurchExterior». 
22. Составить связный устный текст на тему «TheChurchInterior». 
23. Составить связный устный текст на тему «Sacerdotalvestments». 
24. Составить связный устный текст на тему «TheSignoftheCross». 
25. Составить связный устный текст на тему «TheChurchTypicon» 
26. Составить связный устный текст на тему «The History of Julian Calendar». 
27. Составить связный устный текст на тему «TheIconostasis». 
28. Составить связный устный текст на тему«TheEssenceofPrayer». 

 

 
5.2. Фонд оценочных средств 

отдельным документом 

 

 
      

6. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

6.1. Рекомендуемая литература 

6.1.1. Основная литература 

 Авторы, составители Заглавие Издательство, год 

Л1.1 Куликова Г.Н. Английский язык. Учебное пособие для Духовных школ.: 

учебное пособие 
М.: Форма Т, 2013 

Л1.2  The NYV Study Bible. – Any edition.: учебное пособие , 

Л1.3 Чаленко О.Т. Русско-английский  религиозный словарь.: учебное пособие М, 1998 

Л1.4 Divine Liturgy. A Student Study Text: учебное пособие Interiorstrength Press, 

Л1.5 Kulikova G. My First Orthodox English-Russian Picture Dictionary: учебное 

пособие 
М.: Ковчег, 2015 

6.1.2. Дополнительная литература 

 Авторы, составители Заглавие Издательство, год 

Л2.1 М.М. Маковский. Историко-этимологический словарь современного 

английского языка.: учебное пособие 
М.: Диалог, 2000 

Л2.2 Мюллер В.К. Современный англо-русский словарь в новой редакции: 120 

000 слов: учебное пособие 
Москва : Аделант, 2012 
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 Авторы, составители Заглавие Издательство, год 

Л2.3 Т.Б. Менская Сборник текстов на английском языке Reader for students of 

Theology learning English: для студентов теологических 

факультетов. Ч.2.: учебное пособие 

Москва : Издательство 

ПСТГУ, 2013 

Л2.4 А.И. Смирницкий. Лекции по истории английского языка: учебное пособие М.: Добросвет, 2006 

Л2.5  Сборник текстов на английском языке Reader for students of 

Theology learning English: для студентов теологических 

факультетов. Ч. 1.: учебное пособие 

Москва : Издательство 

ПСТГУ, 2013 

Л2.6 R.V. Reznik, T.V. 

Sorokina, I.V. Reznik. 
A History of the English Language: учебное пособие М., Наука, 2001 

Л2.7 Под ред. 

А.И.Смирницкого 
Русско-английский словарь. Любое изд.: учебное пособие , 

Л2.8  The Arts Production Enterprise “Sofrino” of the Russian 

Orthodox Church. Any edition.: учебное пособие 
Catalogue, 2006 

Л2.9 J. Bernstein. Communion Affair: учебное пособие Conciliar Press Ministries, 2014 

Л2.10  Devotional Classics.: учебное пособие NY., 

Л2.11  The Divine Liturgy by John Chrisistom: учебное пособие Orthodox Church of St. Sephen 

the Promartyr,  Fl, 2009 

Л2.12 Peter E. Gillquist. Entering God`s Kingdom: учебное пособие Conciliar Press Ministries, 2014 

Л2.13 Fr. Peter E. Gillquist. Give Thanks to God: учебное пособие Conciliar Press Ministries, 2014 

Л2.14  Heavenly Dwelling: учебное пособие Moscow, EurasiaXpress Publ, 

2006 

Л2.15  Holy New Martyr Archbishop Ilarion (Troitsky). Christianity or 

the Church?: учебное пособие 
Jordanville, NY, 1997 

Л2.16 Hieromonk Jonah The Cross of Christ. – Conciliar Press Ministries: учебное 

пособие 
, 2014 

Л2.17  Orthodox Prayers: учебное пособие Moscow, St. Catherine`s Church 

in Moscow, 2009 

Л2.18 Our Faith. A popular presentation of Orthodox Christianity: учебное 

пособие 
Wayne, New Jersey, 1986 

6.2. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет" 

Э1 www.patriarchia.ru  - официальный сайт Московской Патриархии 

Э2 www.azbyka.ru – Православный интернет-портал 

Э3 www.bogoslov.ru–научный богословский портал «Богослов.ру» 

Э4 www.pravenc.ru– официальный сайт Православной энциклопедии 

Э5 www.real-english.com – онлайн уроки английского языка 

Э6 https://www.english-grammar.at  - грамматика английского языка 

Э7  
6.3.1 Перечень программного обеспечения 

6.3.2 Перечень информационных справочных систем 

6.3.2.1 не требуется 

       
7. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

7.1 – аудитория для проведения лекционных и  практических семинарских занятий; 

7.2 – учебная мебель; 

7.3 – компьютер; 

7.4 – информационные носители. 

       
8. МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ДЛЯ ОБУЧАЮЩИХСЯ ПО ОСВОЕНИЮ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

В виду ограниченного объема аудиторных занятий важное значение в процессе изучения курса приобретает самостоятельная 

работа студентов. Ее организация начинается с чтения установочных лекций, где происходит знакомства студентов с 

предметом, назначением и структурой курса, дается обзор учебно-методической литературы. Самостоятельная работа 

студента ведется с литературой на бумажном носителе, с научными, учебными и справочными ресурсами сети интернет и 

локальной сети учебного учреждения, предполагает выполнение внеаудиторных заданий аналитического характера. 

 


